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Inhalator pneumatyczno-tłokowy przyjazny dzieciom

ModelA1503

INSTRUKCJAUŻYTKOWNIKA

Przed użyciemnależy zapoznać się z instrukcją.
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WPROWADZENIE

VITAMMYGATTINOA1503 jest urządzeniemmedycznym,którego przeznaczeniem jest podawanie leku
przepisanego lub zaleconegoprzez lekarzaw leczeniu dolegliwości oddechowych.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji użytkownika i konserwacji w celu zapewnieniawłaściwego
funkcjonowania i przedłużenia żywotności urządzenia.

Uwaga:Należy używaćwyłącznie oryginalnych akcesoriów.

Dziękujemy za zakup tegourządzenia, które zostało skonstruowane iwykonanew sposóbprofesjonalny,
zgodnie z obowiązującymi dyrektywami CE.Należy uważnie przeczytać i zachować tę instrukcję obsługi
w celu uniknięcia zagrożenia lub niebezpieczeństwa spowodowaneniewłaściwymużyciem.

Przed pierwszymużyciemnależy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU

1. Końcówka donosa
2. Ustnik
3. Maska dla dorosłych
4. Maska dla dziecka
5. Pojemnik na lek - pokrywka
6. Pojemnik na lek - dolna część
7. Pojemnik na lek - wlot powietrza
8. Rozpylacz
9. Przewódpowietrza
10. Zapasowy filtr powietrza
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OSTRZEŻENIAPRZEDUŻYCIEM

Naszą dewizą jest stałe ulepszanie naszych produktów,dlategomożliwe są niewielkie różnice pomiędzy
faktycznymproduktem znajdującym sięwpudełku,a jego fotografiami na zewnątrz pudełka.

Urządzenie tomoże być obsługiwaneprzez osobęwwieku16 lat lub starszą z ukończonymiminimum
8 latami edukacji.
Pojemnik na lek i akcesoria nie są sterylne.Przed użyciem zapoznaj się z rozdziałemMycie,dezynfekcja
i sterylizacja.
Pojemnik na lek i akcesoriamogąbyćwykorzystywanewielokrotnie po odpowiednimoczyszczeniu po
każdymużyciu. Zaleca się, aby każdy pacjent używał osobnego zestawunebulizatora (pojemnika na lek)
i akcesoriów.
UrządzenieVITAMMYGATTINO jest inhalatoremdo terapii aerozolowej określonymklasąmedyczną IIa,
które zamienia lekwpostaci płynnej do lotnej (aerozolu) w celu dostarczenia go doukładu oddechowego.
Urządzenie rozpyla zarówno leki wpostaci zawiesiny, jak i roztworu.
Na efekt terapeutycznymogąmiećwpływoleistość lub/i kleistość leku.
To urządzenieNIENADAJE SIĘ donebulizacji olejkóweterycznych.
NIE używaj urządzenia do nebulizacji roztworów alkoholowych.
Urządzeniewytwarza sprężone powietrze.Efekty ubocznemogąbyć spowodowanenietolerancją
stosowanego leku.
Przed użyciemdokładnie zapoznaj się z instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość.
Po rozpakowaniu urządzenia sprawdź, czy nie zostało onouszkodzone podczas transportu.W razie
wątpliwości,niewłączaj urządzenia i skontaktuj się z serwisem.
Opakowanie (plastikowe torebki, kartony, itd.) trzymajwmiejscu niedostępnymdla dzieci.
Urządzeniemoże być używane jedynie jako inhalator do celów terapeutycznych.Rodzaj leku, sposób i czas
aplikacji podlega zaleceniommedycznym. Instalacja urządzeniamusi byćwykonywana zgodnie
z niniejszą instrukcją obsługi i celami założonymi przez konstruktora.
Prawidłowedziałanie urządzeniamoże zostać zakłócone przezwadliwe działanie innych urządzeń takich
jak radio, telewizor, itp.Wprzypadku stwierdzeniawystępowania zakłóceń należy spróbować przemieścić
urządzenie domomentu ich zaniku lub podłączyć do innegogniazdka.
Przed podłączeniemurządzenia upewnij się, że napięcie znamionoweodpowiada napięciuw sieci.
Tabliczka znamionowa znajduje się na spodzie urządzenia.
Jeśli wtyczka urządzenia nie pasuje do gniazdka, skontaktuj się z serwisem.Nie używaj przejściówek ani
rozgałęźników.
Jeśli urządzenie nie będzie używane lub będzie pozostawione bez opieki,odłącz urządzenie od zasilania.

Przed pierwszymużyciem inhalatora i okresowow trakcie użytkowania, sprawdź, czy na przewodzie
zasilającymniemawidocznych uszkodzeń.Jeśli zauważysz uszkodzenia,nie podłączaj przewodu.
Skontaktuj się z serwisemVITAMMY,dystrybutorem lub sprzedawcą.
Jeśli kabel zasilający jest zużyty lub uszkodzony,musi byćwymieniony na nowy kabel tego samego typu
zatwierdzony przez producenta.
Zutylizuj wszystkie zużyte akcesoria lub urządzenie zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Urządzenie jest zgodne z obowiązującymiw każdymkraju dyrektywami CE i późniejszymi zmianami.
Jeśli inhalator używany jest często, zaleca sięwymianę nebulizatora co 6miesięcy (lubwcześniej, jeżeli
ulegnie zapchaniu), aby uzyskać optymalne działanie terapeutyczne.
Urządzenie niemoże być używaneprzez osoby (w tymprzez dzieci), o ograniczonych zdolnościach
fizycznych,umysłowych lub osoby niemające dostarczającej wiedzy o pracy urządzenia, chyba że będą pod
nadzoremosoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo,która zapoznała się z instrukcją.
Urządzenie składa się zmałych elementów,któremogą zostać połknięte przez dzieci,dlatego należy
trzymać urządzenie poza ich zasięgiem.
Nie używaj urządzeniawpobliżu środkówanestetycznych łatwopalnych z powietrzem, tlenem
i podtlenkiemazotu.
Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła.
Nie trzymaj urządzeniamokrymi rękoma ani nie używajwwilgotnym środowisku (np.podczas kąpieli lub
podprysznicem).Nigdy nie zanurzaj urządzeniawwodzie; jeśli urządzenie zostanie zamoczone,
natychmiast odłącz je z prądu.Jeśli urządzeniewpadnie dowody,niewyciągaj go ani nie dotykaj, zanim
nie odłączyszwtyczki z gniazdka.Skontaktuj się z serwisemVITAMMY,dystrybutorem lub sprzedawcą.
Obudowaurządzenia nie jest wodoodporna.Niemyj urządzenia podbieżącąwodą ani nie zanurzaj go.
Nie dotykaj urządzeniamokrymi rękoma.
Nie ciągnij za kabel zasilający ani za urządzenie,aby odłączyć je od zasilania.
Niewystawiaj urządzenia na bezpośrednie działanie czynników atmosferycznych (deszczu, słońca, itd.).
Niewystawiaj urządzenia na działaniewysokich temperatur.
Urządzenie,ani żadne jego elementy,niemogąbyć naprawiane przez użytkownika.Jeśli urządzenie jest
uszkodzone i nie działa prawidłowo,wyłącz je,odłącz od zasilania i skontaktuj się z serwisem.
Przed czyszczeniem lub konserwacją odłącz urządzenie od zasilania.
Niewkładaj żadnych przedmiotówdofiltra.
Nie blokujwylotówpowietrzawobudowie urządzenia.
W trakcie użytkowania inhalator powinien stać na twardej, równej powierzchni.
Przed użyciem sprawdź, czywotworach powietrza niema żadnych przedmiotów,któremogłyby blokować
wylot powietrza.
Uwaga:Niemodyfikować urządzenia bez zgody producenta!
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Producent, sprzedawca oraz dystrybutor są odpowiedzialni za bezpieczeństwo oraz prawidłowedziałanie
sprzętu tylko, jeśli: a) używany jest zgodnie z instrukcją; b) parametry instalacji elektrycznej wmiejscu
używania inhalatora są zgodne z obowiązującymi przepisami.
Materiały użyte do produkcji aparatuwchodzącew kontakt z lekiembyły testowane z szeroką gamą leków.
Jednakwskutek ciągłej ewolucji lekówniemożnawykluczyć chemicznych interakcji.Dlatego raz otwarty
lek powinien być zużyty jak najszybciej oraz należy unikaćwydłużonego kontaktu leku z nebulizatorem.
Nie używaj akcesoriów, części zapasowych, itd., które nie były dołączone dourządzenia lub które nie zostały
zatwierdzone przez producenta.Mogą stanowić zagrożenie.
Nie używaj urządzenia,gdy pacjent śpi.
Urządzenie nie jest zabawką i należy przechowywać jewmiejscu niedostępnymdla dzieci.Pojemnik
na lek (nebulizator) składa się zmałych elementów,któremogą zostać połknięte lubwchłonięte przez
dzieci poniżej 36miesięcy.
Zaleca się używanie 1 indywidualnego zestawu akcesoriówprzez 1 pacjenta.
Nie używaj urządzeniawpobliżu źródeł potencjalnych zakłóceń (np. źródeł ciepła takich jak kominki,
grzejniki gazowe lub elektryczne, źródeł pary takich jak bojlery, kotły lub czajniki, źródeł promieniowania
elektromagnetycznego takich jak kuchenkimikrofalowe,urządzeniawi-fi).
Chrońurządzenie przed dostępem zwierząt domowych,któremogąprzenosić zarazki w kontakcie
z urządzeniem lubpacjentem,zasłaniać otworywentylacyjne lub negatywniewpływać na przebieg terapii.

POZOSTAŁEOSTRZEŻENIA
Urządzenie to nie należy do kategorii urządzeń ratujących życie. Zaleca się posiadanie urządzenia
zapasowegowraz z zapasowądawką leku nawypadek niemożności dokończenia terapii.
Terapia lekowapowinna być przepisana przez lekarza imusi obejmować rodzaj i czas kuracji.
Urządzenie zostało zaprojektowane i jest przeznaczonedoużyciawwarunkachdomowych.Maksymalny
ciągły czasdziałaniawynosi 20minut.Minimalny czas spoczynkupo zakończeniudziałaniawynosi 40minut.
Użycie urządzeniaw sposób sprzeczny z listą ostrzeżeń zamieszczonych na początku niniejszej instrukcji
może spowodować nieprawidłowedziałanie urządzenia,niepoprawną i nieskuteczną terapię, cow efekcie
może skutkować negatywnymi skutkami dla zdrowia i życia pacjenta.
Zdecydowanie zaleca się respektowanie ostrzeżeń oraz zaleceńmedycznychw celu uniknięcia poważnych
problemów.

OSTRZEŻENIADOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Produkt zawieramałe elementy, któremogą zostać połknięte lubwchłonięte: chroń produkt i akcesoria
przed swobodnymdostępemdzieci.
Przewód zasilający i przewódpowietrzamogą stanowić zagrożenie uduszeniem: nebulizację dzieci i osób

niepełnosprawnych prowadź podnadzorem.

INSTRUKCJAOBSŁUGI

1. Ustawurządzenie na płaskiej, stabilnej powierzchni.Uwaga:Nie
wolno ustawiać inhalatorawpobliżu lub na urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych.

2. Upewnij się, że napięcie oznaczone na tabliczce znamionowej
urządzenia jest zgodne z napięciemwgniazdku elektrycznym.

3. Podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego.
4. Otwórz pojemnik na lek, rozkręcając jego 2 części (rys.A).
5. Na dyszęwewnętrzu dolnej części pojemnika na lek nałóż

rozpylacz (8), jak pokazanona rysunku (rys.B).
6. Dolną część pojemnika na lek napełnij lekiem (rys.C).

Uwaga:Miarka na dolnej części pojemnika na lekma jedynie
charakter orientacyjny.

7. Zamknij pojemnik na lek, skręcając jego obie części.
8. Podłącz przewódpowietrza (9) do pojemnika na lek (rys.D).
9. Podłącz przewódpowietrza (9) dowyjścia sprężonegopowietrza

na urządzeniu.
10. Dopojemnika na lek dołącz pożądane akcesorium:maska,ustnik,

końcówka donosa.
11. Włącz urządzenie,przesuwającwłącznik do pozycji ON (włączony)

i zacznij terapię zgodnie z instrukcją.
12. Po zakończeniu podawania leku,wyłącz urządzenie i wyjmij

wtyczkę z prądu.

Przed ponownymuruchomieniemurządzenia,upewnij się,
że jego temperatura spadła do temperatury pokojowej.

UWAGA
Nie prowadź nebulizacji w pozycji poziomej.
Nie przechylaj pojemnika na lek bardziej niż 45°.
Akcesoria przechowuj zawszewdobrzewentylowanymmiejscu, chroń je przed ciepłem i działaniem
promieni słonecznych.

A

C

B

D
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WSKAZÓWKIDOTYCZĄCE EFEKTYWNEJTERAPII

1. Usiądź komfortowowpozycji wyprostowanej.
2. Jeśli używana jestmaska (dla dorosłych lub dzieci),upewnij się, że dobrze przylega do twarzy.Wmasce

umiejscowione są otwory, które stanowią ujście powietrza podczaswydechu.Oddychaj swobodnie, robiąc
krótką pauzę pod koniecwdechu.

3. Jeśli używany jest ustnik,powinien być lekko przytrzymywany pomiędzy zębami i szczelnie objęty ustami.
Należy oddychać przez usta.

4. Jeśli używana jest końcówka donosa,ostrożniewsuń ją do nozdrzy.Niewsuwaj jej głębiej do nosa.Należy
oddychać przez nos.

5. Nebulizacja dobiega końca,gdy lekwydostaje się z nebulizatoraw sposóbprzerywany (bulgocze
wpojemniku lub pryska).

6. Po zakończeniu nebulizacji starannie umyj i zdezynfekuj akcesoria zgodnie z instrukcjamiw rozdziale
Mycie,dezynfekcja i sterylizacja.

MYCIE,DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA

Po każdymużyciu odłącz urządzenie od zasilania, a następniewyczyść urządzeniewraz z akcesoriami.

Uwaga: używajwyłącznie akcesoriówdostarczonych z produktem, inne akcesoriamogąnegatywnie
wpłynąć na efektywność terapii.

CZYSZCZENIE USTNIKA I KOŃCÓWKIDONOSA
Akcesoria te należy starannie umyćwodą zdatną dopicia.Mogąbyć dezynfekowanepoprzez gotowanie
wwodzie przez 5-10minut po całkowitym zanurzeniu lub przy użyciu chemicznego środka
dezynfekcyjnego (utleniającego chlorku elektrolitycznego) dostępnegowaptece (np.Amuchina®,
Milton®),postępując zgodnie z instrukcją użycia stosowanego środka.Akcesoria należy następnie opłukać
wodą zdatną dopicia i pozostawić dowyschnięcia.

CZYSZCZENIE POJEMNIKANALEK
Poużyciu rozłóż pojemnik na lek na 3 części,myj podbieżącą gorącąwodą z użyciem łagodnych (nie
do szorowania) środkówdomycia naczyń,a następnie starannie opłucz.Usuńnadmiarwodymiękką,
czystą i suchą ściereczką i pozostawdowyschnięciaw czystymmiejscu.Wcelu dezynfekcji zanurz pojemnik
w roztworze do dezynfekcji na zimnonabazie chemicznego środka dezynfekującego,postępując zgodnie
z instrukcjami jego użytkowania.dołączonymi do jego opakowania.

Zaleca się, aby każdy pacjentmiał osobny pojemnik na lek i zestaw akcesoriów,który powinien być
używany nie dłużej niż 6miesięcy lub 120nebulizacji (co nastąpi szybciej).

Nie czyść i nie dezynfekuj pojemnika na lekwrzątkiem.

CZYSZCZENIEMASECZEK I PRZEWODUPOWIETRZNEGO
Zmywaćwodą zdatną dopicia.Dezynfekować jedynie roztworemdodezynfekcji na zimno.

ZAKAŻENIADROBNOUSTROJAMI
Wprzypadkuwystępowania infekcji o podłożu bakteryjnym lubwirusowym,gdymożliwe jest
przenoszenie drobnoustrojów,urządzenie ani jego akcesoria nie powinnobyć dzielone z innymi
pacjentami.

WYMIANAFILTRA
Filtr powietrzamusi zostaćwymieniony po30godzinach łącznej pracy
urządzenia lub gdy stanie się szary.

Abywymienić filtr,wysuńpokrywęużywając płaskiego śrubokręta jak
pokazanona rysunku obok.Wyjmij filtr i zamontuj nowy.

Umieść pokrywęfiltrawurządzeniu,upewniając się, że została poprawnie
zamontowana.

SERWIS

Szacowana żywotność urządzenia to 2500nebulizacji przy założeniu, że czaswykonywania pojedynczej
nebulizacji wynosi 8min.Takie elementy zestawu jak filtry i akcesoriamuszą byćwymieniane okresowo
(patrzMycie,dezynfekcja i sterylizacja).

DANETECHNICZNE

• Sprężarka tłokowa rotacyjna,bezsmarowa
• Wyróbmedyczny klasy IIa zgodnie z dyrektywąMDD93/42/EWG załącznik IX
• Praca przerywana: 20min pracy – 40minprzerwy
• Napięcie znamionowe: 230V~
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• Częstotliwość: 50Hz
• Zużycie: 120VA

PARAMETRYNEBULIZATORAWEDŁUGNORMYEN13544-1
• Szybkość dostarczania: 0,3+/- 0,05 g/min
• Przeciętnawielkość cząstek: 4.7+/-0.3μmMMAD
• Frakcja respirabilna: 58.5%

WARUNKI UŻYTKOWANIA
• Temperatura otoczenia:min 5°C -max 40°C
• Wilgotność powietrza:min 15%RH -max 93%RH
• Ciśnienie atmosferyczne:min 700hPa -max 1060hPa (maksymalnawysokość pracy≤2000mnpm)

WARUNKI TRANSPORTU IMAGAZYNOWANIA
• Temperaturamin -25°C /max+70°C
• Wilgotność powietrza:min 0%RH -max 93%RH
• Ciśnienie atmosferyczne:min 500hPa -max 1060hPa

OBJAŚNIENIAUŻYTYCHZNAKÓW

Znaki ostrzeżeń i symbole,któremogąpojawiać sięw instrukcji i na obudowie urządzenia są istotne dla
zapewnienia bezpiecznego korzystania z zakupionego sprzętu. Ich znaczenie objaśnia poniższa tabela:

Przeczytaj instrukcję Producent

Prąd zmienny Data produkcji

Numer seryjny Ostrzeżenie

O Włącz Czujnik typuBF

I Wyłącz InstrukcjaObsługi

Chronić przedwilgocią Podwójna izolacja

Ten produkt (wraz z akcesoriami) pod koniec okresu użytkowaniamusi zostać zabrany
przez użytkownika lub zaufanego sprzedawcę do oddzielnegopunktu zbiórki sprzętu
elektrycznego i elektronicznego.

Oznakowanie symbolem
medycznegoCEwedług
dyrektywy 93/42/CC i
kolejnych poprawek

IP 21
Stopień ochrony przedwnikaniem ciał stałych
i cieczy (zabezpieczone przedwnikaniem
obiektówwiększych niż 12mm,wnikaniem
palców,pionowopadającymi kroplami
wody).

Wskazuje kod
identyfikacyjny urządzenia
na tabliczce znamionowej

Wskazuje numer partii na tabliczce
znamionowej

Delikatne,obchodzić się
ostrożnie Wskazuje górną stronę

Wskazuje limity ciśnienia atmosferycznego,na jakie urządzeniemedycznemoże być
bezpiecznie narażone

Wskazuje granice temperatur,na jakiemożna bezpieczniewystawićwyróbmedyczny

Wskazuje, że zewnętrzne opakowanie produktu nadaje się do recyklingu

˜
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Wtej sekcji zawarto listę najczęstszych problemów i ich rozwiązań.Jeślimimoprób rozwiązania
problemów,produkt nie działa prawidłowo, skontaktuj się z serwisem lub sprzedawcą.

Jeśli po zweryfikowaniu powyższychwarunkówurządzenie nadal nie działa lub działa nieprawidłowo,
skontaktuj się z serwisemVITAMMY,dystrybutorem lub sprzedawcą.

UTYLIZACJANIEPOTRZEBNEGOSPRZĘTU PRZEZUŻYTKOWNIKÓW
DOMOWYCHWUNII EUROPEJSKIEJ

Zgodnie zwymogamiDyrektywy 2012/19/WE, symbol umieszczony na urządzeniu oznacza,
że urządzenie przeznaczone do likwidacji jest uważane za odpad i powinnobyć poddane
„selektywnej zbiórce odpadów”.Zatem,użytkownik powinien dostarczyć (lub zlecić dostarczenie)

odpadudo stosownegopunktu selektywnej zbiórki odpadówwyznaczonegoprzezmiejscowewładze lub

PROBLEM MOŻLIWAPRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
Urządzenie nie
włącza się

Przewód zasilający nie jest
prawidłowopodłączony dogniazdka.

Podłącz przewód zasilający do gniazdka.

Włącznik znajduje sięwpozycji O. Przełączwłącznik do pozycji I.
Urządzenie jest
włączone, lecz
mgiełka nie jest
wytwarzana.

Lek nie został wlany donebulizatora. Wlej odpowiednią dawkę leku do
nebulizatora.

Wnebulizatorze (pojemniku na lek)
brakuje rozpylacza.

Zamontuj rozpylaczwpojemniku na lek.

Nebulizator nie został poprawnie
złożony.

Rozłóż, a następnie prawidłowo złóż
nebulizator według instrukcji

Rozpylacz nebulizatora jest zatkany. Rozłóż nebulizator,wyjmij rozpylacz
i przeprowadź procedurę czyszczenia.
Nieusuwanie pozostałości leku z
nebulizatora powoduje utratę efektywności
lub zaprzestanie dostarczania leku.
Postępuj ściślewedług instrukcji w sekcji
Mycie,dezynfekcja i sterylizacja

Przewódpowietrza nie został
prawidłowopodłączony.

Upewnij się, że przewódpowietrza został
prawidłowopodłączony dogniazdawylotu
powietrza.

Przewódpowietrza jest zagięty,
uszkodzony lub skręcony.

Wyprostuj przewód,upewnij się, czy nie jest
ukruszony lub podziurawiony.W razie
potrzebywymieńna nowy.

Filtr powietrza jest brudny. Wymień filtr.

dostarczyć go sprzedawcyw chwili zakupunowegourządzenia równoważnego.Selektywna zbiórka
odpadów i późniejsze czynności przetwarzania,odzysku i likwidacji sprzyjają produkcji urządzeńprzy
zastosowaniumateriałówpochodzących z recyklingu i ograniczają ujemnywpływna środowisko naturalne
i na zdrowie człowieka spowodowane ewentualną nieprawidłowągospodarką odpadami.Nielegalne
usunięcie odpaduprzez użytkownika powoduje zastosowanie sankcji administracyjnych,o którychmowa
wartykule 50 iw kolejnych nowelizacjach rozporządzenia zmocą ustawy nr 22/1997.

WAŻNE INFORMACJEDOTYCZĄCEKOMPATYBILNOŚCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ

Zewzględuna rosnącą liczbę urządzeń elektronicznych (komputery, tablety, smartfony itp.) używane
urządzeniamedycznemogąpodlegać zakłóceniomelektromagnetycznymwytwarzanymprzez inne
urządzenia.Takie zakłóceniamogą spowodować nieprawidłowedziałanie urządzenia, comoże stworzyć
niebezpieczną sytuację.Ponadto urządzeniamedyczne niemogą kolidować z innym sprzętem.

Wcelu zachowania zgodności z przepisami dotyczącymi kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) oraz
w celu zapobiegania potencjalnym sytuacjom ryzykawużytkowaniu produktuwdrożononormy zawarte
w EN60601-1-2:2015+A1:2021.Normy te określają poziomy odporności na zakłócenia
elektromagnetyczne,a takżemaksymalne poziomy emisji elektromagnetycznych urządzeńmedycznych.

Wyrobymedyczne produkowaneprzez EP S.p.A. są zgodne z normami EN60601-1-2:2015+A1:2021
zarównow zakresie odporności jak i emisji.Należy jednak przestrzegać następujących środków
ostrożności:

• Nie używaj urządzeniawpobliżu telefonówkomórkowych, smartfonów lub innych urządzeńgenerujących
silne pola elektryczne lub elektromagnetyczne.Może to spowodować nieprawidłowedziałanie urządzenia
i stworzyć sytuację potencjalnie niebezpieczne.

• Zaleca się trzymanie takiego sprzętuwminimalnej odległości 7m.
• Sprawdź poprawność działania urządzenia, jeśli odległość jestmniejsza.

Dalsza dokumentacja dotycząca normEN60601-1-2: 2015+A1: 2021 jest dostępnawEP S.p.A.pod
adresemwskazanymwniniejszej instrukcji obsługi.

Urządzenia elektromedycznewymagają szczególnej staranności w odniesieniu dowymagań EMC,dlatego
wymagane jest, aby były używane zgodnie ze specyfikacjami producenta.
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GWARANCJA

URZĄDZENIE:
VitammyGATTINO (modelA1503)

GWARANT:
Novamed.pl Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp. j. ul.Traktorowa143,91-203 Łódź

WSPARCIE TECHNICZNE:
Infolinia – tel.887110066 e-mail: pomoc@novamed.pl

GWARANCJA:
Gwarant zapewniaNabywcę, że urządzenieVITAMMY,którego dotyczy niniejsza gwarancja, zostało
zaprojektowane iwyprodukowanewoparciu owysokie standardy jakości oraz o dobrej jakości urządzenia,
brakwadmateriałowych i produkcyjnych,któremogłyby zakłócać jego prawidłowedziałanie.Wprzypadku
wad,uszkodzeń i usterek ujawnionychwokresie niniejszej gwarancji Gwarant bezpłatnie naprawi lub
wymieni urządzenie na nowebezpłatniewmożliwie krótkim terminie nie przekraczającym14dni.

TYPGWARANCJI:
Niniejsza gwarancja zakłada, że reklamowany sprzęt będzie dostarczony do serwisu na koszt Nabywcy,
bezpłatnie naprawiony oraz bezpłatnie dostarczony z powrotemdoNabywcy.

OKRESGWARANCJI:
24miesięcy na urządzenie.Bez gwarancji na części i akcesoria ulegające zużyciu podczas normalnego
użytkowania: filtry powietrza.

BIEGOKRESUGWARANCJI:
Gwarancja jest ważna oddnia zakupupotwierdzonegodowodemzakupu,który należy dołączyć do karty
gwarancyjnej.

OBSZAROBOWIĄZYWANIAGWARANCJI:
Niniejsza gwarancja obowiązuje na terytoriumPolski.

POSTĘPOWANIEWPRZYPADKU STWIERDZENIAUSTERKI:
Aby skorzystać z gwarancji,w ciąguw ciągu14dni od chwili ujawnieniawady,należy skontaktować się

z infolinią pomocy i wsparcia technicznegow celu uzyskania pomocy i w razie konieczności uruchomienia
procedury reklamacji.W ramachprocedury reklamacyjnej reklamowany sprzęt należywysłać na adres
serwisu,dołączając niniejszą kartę gwarancyjną i dowód zakupu.

WARUNKIWAŻNOŚCI GWARANCJI:
Wcelu zachowaniaważności gwarancji razem z reklamowanymurządzeniemnależy dostarczyć niniejszą
kartę gwarancyjną (poprawniewypełnioną i podpisaną) oraz dowód zakupu zawierający datę zakupuwraz
z nazwą zakupionegourządzenia.

OGRANICZENIA IWYŁĄCZENIAGWARANCJI:
• Gwarancja nie przewiduje żadnej rekompensaty za szkody pośrednie lub bezpośrednie,wyrządzone

osobombądź urządzeniom,gdy urządzenie nie działało lub znajdowało sięw serwisie.
• Gwarancja nie obejmujemechanicznych uszkodzeń sprzętu orazwad i uszkodzeńwynikłych na skutek:

• niewłaściwego (niezgodnego z przeznaczeniem) lubw sposóbniezgodny z instrukcją użytkowania
• niewłaściwego lubniezgodnego z instrukcją przechowywania i konserwacji (np.użycia

niewłaściwych środków czyszczących) oraz użycia niewłaściwychmateriałów eksploatacyjnych
• ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw,przeróbek i zmian konstrukcyjnych
• przyczyn natury zewnętrznej (zjawisk atmosferycznych,przepięciaw sieci energetycznej,

niewłaściwego zasilania, itp.)
• Gwarancja nie obejmuje niesprawności produktu z powodu zmianywłaściwości (obniżenia jakości)

elementów,które ulegają naturalnemu zużyciu.
• Naprawami gwarancyjnymi nie są czynności związane z konserwacją i czyszczeniemurządzenia opisane

w Instrukcji obsługi.

Pieczęć i podpis sprzedawcy Data Podpis klienta
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INFORMACJE KONTAKTOWE

IMPORTER:
Novamed.pl Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp. j.

ul.Traktorowa143; 91-203 Łódź,Poland
Infolinia pomocy i wsparcia technicznego: 887110066

PRODUCENT:
EP S.p.A.
vial del Commercio,1 - 25039Travagliato (BS) Italy

Made in Italy /WyprodukowanoweWłoszech

Produkt posiada certyfikat CE

Wersja instrukcji: 1.03 / 31.08.2021
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